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до четырехъ дня, и делаюсь, что хотятъ, въ то время какъ 
господинъ и госпожа Ф. и те изъ соседей, которые захо
дясь туда, даютъ требуемые советы и производясь самый 
необходимый надзоръ.

Я услыхалъ объ этой школе еще въ то время, когда она 
находилась въ Нью-Рашель. Одинъ изъ моихъ друзей гово- 
рилъ мне тогда, что она — самое шумное место на свете. 
Перенесете ея въ Бруклинъ не произвело никакой пере
мены въ этомъ отношенш, и мне не нужно было справлять
ся, где она помещается, такъ какъ шумъ былъ слышенъ 
еще на улице. Когда я подошелъ къ двери, съ лестницы 
сбежали три или четыре мальчика съ метлами и лопатами, 
чтобы расчищать снегъ. Они поклонились мне и вежливо 
отвечали на мои вопросы; я открылъ дверь и очутился въ 
«Доме игры», который вполне соответствовалъ своему на- 
званш.

Это — большая, веселая комната, занимающая большую 
часть перваго этажа и хорошо меблированная маленькими 
деревянными стульями, сделанными, по счастью, очень проч
но, которые или стояли тамъ и сямъ, или лежали на полу 
кверху ногами. На некоторыхъ изъ этихъ стульевъ сидели 
мальчики и девочки отъ пяти до тринадцати летъ, которые 
писали, рисовали, разговаривали и кричали. Г-жа Ф. и две 
ея товарки, сидевнпя посреди этого шумнаго общества, по
дошли, улыбаясь, ко мне, впередъ, видимо очень довольныя 
всемъ окружающимъ и привыкипя къ нему. Господина Ф. 
я увидалъ въ алькове; онъ работалъ у  верстака, при чемъ 
двое или трое детей посматривали на него и подражали ему 
въ своей игре. Р-нъ Ф. — человекъ занятой, но онъ ездить 
въ Нью-1оркъ только после полудня. И вотъ онъ отдаетъ 
полдня, а г-жа Ф. целый день на дело воспиташя безъ 
всякаго вознаграждетя. Г-жа Ф. сама производить всю до
машнюю работу, и когда она стряпаетъ, моетъ или шьетъ, 
дети толпятся вокругъ нея, наполняя ея жизнь довольствомъ 
И счаспемъ.


